
SIR TUTMAK (SAKLAMAK)  

ح۪يمِ  حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ ج۪يمِ      بِسْمِ اللّٰه ِ مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّ  اعَُوذُ بِاللّٰه
 

sır tutmak (saklamak) Deyim bir sırrı açığa vurmamak, başkasına söylememek. 

                                                   ATASÖZLERİ VE DEYİMLER SÖZLÜĞÜ 

 (س ر ر) 44

 

İLGİLİ DEYİM: 

(bir şeyi) gizli tutmak Deyim başkalarına duyurmamak, saklamak. 34 (خ ف ي) 

 

َ يَعْلمَُ  ونَ اوََلََ يَعْلَمُونَ انََّ اللّٰه  وَمَا يُعْلِنُونَ  مَا يُسِرُّ

Onlar bilmezler mi ki sakladıkları sırlarını da meydana vurduklarını da Allah bilmektedir. 

2/BAKARA-77 

 

ونَ الَََا اِنَّهُمْ يَثْنُونَ صُدُورَهمُْ لِيَسْتخَْفُوا مِنْهُُۜ الَََ ح۪ينَ يَسْتغَْشُونَ ثِيَابَهُمْْۙ يَعْلمَُ     عَل۪يمٌ بذَِاتِ الصُّدُورِ  يُعْلِنُونََۚ اِنَّهُوَمَا مَا يُسِرُّ

İyi bilin ki onlar ondan gizlenmek için göğüslerini bükerler. Yine iyi bilin ki onlar elbiselerine 

bürünürlerken o (Allah) onların sakladıkları sırlarını da meydana vurduklarını da bilmektedir. 

Şüphesiz ki o, gönüllerde olanı bilendir. 11/HUD-5                                     

                             

ُ يَعْلمَُ  ونَ وَاللّٰه  وَمَا تعُْلِنُونَ مَا تسُِرُّ

Allah, sakladığınız sırlarınızı da meydana vurduklarınızı da bilir. 16/NAHIL-19 

 

َ يَعْلمَُ  ونَ لََ جَرَمَ انََّ اللّٰه  وَمَا يُعْلِنُونَُۜ اِنَّهُ لََ يحُِبُّ الْمُسْتكَْبِر۪ينَ  مَا يُسِرُّ

Kuşku yok ki Allah, onların saklayacakları sırlarını da meydana vuracaklarını da bilir. O, büyüklük 

taslayanları asla sevmez.  16/NAHIL-23 

 

ونَ  مَافَلََ يحَْزُنْكَ قَوْلُهُمْْۢ اِنَّا نَعْلمَُ  وَمَا يُعْلِنُونَ  يُسِرُّ  

Artık onların sözleri sana üzüntü vermesin. Şüphesiz ki biz, onların sakladıkları sırlarını da meydana 

vurduklarını da biliyoruz. 36/YASİN-76 

 

ونَ يَعْلمَُ مَا فيِ السَّمٰوَاتِ وَالََْرْضِ وَيَعْلمَُ  ُ عَل۪يمٌ بذَِاتِ الصُّدُورِ  مَا تسُِرُّ  وَمَا تعُْلِنُونَُۜ وَاللّٰه

Göklerde ve yerde olanları bilir. sakladığınız sırlarınızı da meydana vurduklarınızı da bilir. Allah 

kalplerde olanı bilendir. 64/TEGABUN-4 


